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PREDMLUVA

Hra vznikla nékdy v letech 1590-1594. M4 se za to, Ze byla napsé-

na az po Komedii omylia a Zkroceni zI¢ zZeny, ale s ohledem na
jistou jednoduchost vystupt, v nichz se v pfevdzné mife stfidaji monology
¢i promluvy stranou jedné osoby s dialogy dvou postav, ji néktefi poklddaji
za vibec prvni Shakespearovu hru. Tiskem vysla aZ v souborném foliovém
vydan{ tficeti $esti dramat v roce 1623, které pfipravili dramatikovi here¢ti
kolegové John Heminges a Henry Condell.

Jako u vétSiny svych her i pro tuto komedii ¢erpal Shakespeare z literdr-
nich pramenu. Tematicky i déjem hra navazuje na tehdy oblibeny Zénr ro-
mance ¢i pastoraly, coz byla tehdej$imu zdobnému vkusu poplatnd sladko-
bolnd pfevyprdvéni starych stfedovékych pfibéhi o osudem stthanych
milencich, kondici povétiinou happy endem. Pfimou pfedlohou autorovi
snad mohla byt dnes ztracend a anonymni anglickd divadelni adaptace $pa-
nélské pastordlni novely Diana Enamorada (1542) Jorge de Montemayora,
kterd se uvddéla v Londyné roku 1585. Dianu ale mohl Shakespeare znit
i ptimo z francouzského ¢&i anglického prekladu. Radu motivii pak drama-
tik prevzal z basné Arthura Brooka Romeus and Juliet a najdou se 1 sty¢né
body s tvorbou jinych autord, jako je Geoffrey Chaucer, John Lyly, Philip
Sidney a dalsi.

Pro Zénr romantické komedie, v némz Shakespeare pozdéji vytvofil
nékterd svd nejproslulej$i a nejzdafilej$i dila, piedstavuji Dva kavalifi
z Verony pozoruhodnou liheri. Dramatik si zde vyzkousel celou fadu
postupd a motivi tomuto zdnru vlastnich, k nimz se pozdéji vraci a déle
je rozviji. Zde poprvé se setkdvime s mladymi milenci, kterym rodice bréni
v ldsce, coz je vychodisko napfiklad komedie Sen ¢arovné noci (ale i tra-
gédie Romeo a Julie). Zde poprvé se mladd hrdinka v muzském prevleku
vydéva na cestu za milym, jako to pozdéji ¢inf napt. v komediich Jak se
vam libi? ¢ Veler ttfikralovy. Zde poprvé je jeden milenec skrytym svéd-
kem zrady druhého jako v tragikomedii Troilus a Kressida atd. Zde jako
tolikrdt pozdéji Shakespeare strani Zendm a pfisuzuje jim vice odvahy,
iniciativy a davtipu neZ jejich muZskym protéjskim. A zde jako v mnoha
dal$ich hrich ¢erpd dramatik ze zdroji antické ¢&i stiedoveké frasky a pro-
klddd hlavni milenecky pfibéh padsmem sluhu, ktefi slova a ¢iny svych
vzneSenych pdnti komentuji, shazuji a zrcadli z pfizemné realistickych
pozic zdravého rozumu.

Pfestoze kritici ocenujf na hfe mnohé, at uz je to fada lyrickych pasazi
v promluvdch pdnt, ¢ hrubozmny humor sluht, zas a znova nardZeji na

Dva kavalifi z Verony patf{ k Shakespearovym ranym komediim.



jedno misto téméf na samém konci hry, které jim pfipadd nepfijatelné.
Valentin, jeden ze dvou kavaliri, tu skute¢né ,kavalirsky” odpousti pfiteli
jeho do nebe volajici podlost a zradu a divku, o kterou oba usiluji a kterou
Proteus pfed chvili malem zndsilnil, mu ve jménu pfitelstvi velkomyslné
pfenechdvd. I kdyz se po krkolomném zvratu vse spravi a hra kondi povin-
nym happy endem obou mileneckych dvojic, podivnd pachuf pfetrvéva.

Neéktefi pro tento ,defekt hru rovnou zavrhuji jako nepodarek nezra-
1ého autora, jini se pokouseji Valentinova slova interpretovat tak, Ze vlastné
netekl to, co fekl, dal$i pak poukazuji na dobovy kult pfitelstvi, v jehoz
intencich je podobné gesto naprosto pfijatelné. Pfijmeme-li tuto teorii, pfi-
jmeme i skutecnost, Ze v kdnonu dél dramatika, ktery nds udivuje pravé
tim, Ze je i pfes ¢asovou odlehlost myslenkové zcela soucasny, se vyskytuje
hra, kterou zub ¢asu nahlodal aZ k nestravitelnosti. Jin{ kritici prohlauji,
ze zminéné misto zcela odpovida fraskovitému charakteru hry. Dramatik ji
podle nich psal pro mladé, univerzitn{ publikum a jistd odvdzanost, véetné
onoho $pilce na konci, k ni prosté patii.

Zda se, Ze vytleni jednozna¢ného soudu o hfe bréni jistd dvojznacnost,
s niz dramatik své téma a postavy prezentoval. Po vzoru $kolnich disputaci
své doby nastolil téma pratelstvi versus ldska, zasadil ho do dramatického
déje, aby postavami a pfibéhem demonstroval protikladnd hlediska, jimiz
lze na téma nahlizet. ProtozZe jde o komedidlni Z4nr, pojima téma prfede-
v§im posmé$né a ironicky. Poukazuje na stereotypy a klisé, kterd je provi-
zeji, ladi svou fe¢ do poloh vzletné poezie, aby ji vzapéti ztrhal jako ,kvét-
naté tlachy®. V pecllivé vystaveném sledu stfidd ostré kontrasty citovych
poloh, humoru i banalit, vzneSenosti i nizkosti a nevdhd ani vést paralelu
mezi ldskou a pfételstvim Clovéka a psa. S ironickou nadsizkou ukazuje
zamilované jako bldzny, ktefi jsou pro ldsku schopni zradit i nejbliz${ pia-
tele. Ale kdyZ v onom inkriminovaném momentu a ve shodé s dobovym
kultem pfatelstvi nechd naopak ve jménu ptitelstvi zradit ldsku, ironickd
nadsédzka jako by pfestala fungovat a nastdvé Sok. Je to déno prévé onou
dvojznacénosti postav, jak je dramatik vytvofil. Kromé toho totiz, Ze posta-
vy na jedné strané funguji jako personifikované argumenty zvoleného
tématu, diky Shakespearové dramatickému mistrovstvi na fadé mist presta-
vaji byt karikaturami, pfekracuji svou tezovitost a stivaji se vérohodnymi,
zivymi lidmi, ktef{ vzbuzuji divikovy sympatie ¢i antipatie. Divédk pak m4
tendenci hledét na hru jako na romantickou komedii psychologicky plno-
krevnych postav, a jakmile ho dramatik v daném misté této iluze zbavi,
divik je roz¢arovan.

Pravda je, Ze pfi inscenovéni hry se zminény ,nedostatek” dodnes vse-
lijak zastird. Dand pasdz se proskrtdvd nebo se herci snazi délat v§e mozné,
aby tu misogynskou surovost piekryli protikladnym jedndnim. Nicméné hra
se tak ochuzuje o onen ironicky osten.

Shakespeare se od poédtku své tvorby projevuje jako autor, ktery ptebi-
rd staré ustdlené piibéhy a formy, ale pfetvdf{ je po svém v originilni
a objevna dila. Bourd stereotypy, provokuje, a tak ¢asto ukazuje staré zné-
mé véci v iplné novém svétle. Stejné jako v Sonetech na plose ¢trnacti ver-
$u vytvofil z ploché adora¢ni poezie niternd dramata lisky a z Milenéina
naiku jemnou parodii na podobné literdrné zpracované natky svedenych
a opusténych Zen, tak v komedii Dva kavalifi z Verony si zfejmé ponékud
stfili z konven¢ni romance. Pohybuje se pfitom na hrané mezi parodii
a pravdou, ale béda tomu, kdo se do jeho lé¢ky dé chytit.

Na jeden takovy ptipad upozortiuje Cesky kritik Jindfich Vodék, kdyz
na pfelomu 19. a 20. stoleti #ka: ,Hru lze si mysliti jen v ovzdusi bldzni-
vého mlddi. Valentina a Protea lze hrit dvojim zptsobem, bud tak, jak
jsou, se v§emi pifiznaky nerozumného, neustileného a potrhlého chlapec-
tvi, nebo jako karikatury, v nichZ jednotlivé rysy jejich zelenosti zimyslna
se pfehanéji a vyrdzeji.“ A lamentuje nad tim, s jak nepatfi¢né tragickou
vaznosti k tomuto sviznému kusu pfistoupili prazsti inscenatofi.

Dva kavalifi z Verony je sice hra uéiiovskd, ale zavrhovat ji jako dilo
nezralé a nepodafené by bylo nespravedlivé. Tato komedie vyZzaduje
dukladnou interpretaci, zfetelny inscena¢ni kli¢ a netradi¢ni provedeni,
které by $lo co moznd nejvice vstiic autorovu zdméru.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

DUKE OF MILAN, father to Silvia
VALENTINE, one of the two gentlemen
PROTEUS, one of the two gentlemen
ANTONIO, father to Proteus

THURIO, a foolish rival to Valentine
EGLAMOUR, agent for Silvia in her escape
SPEED, a clownish servant to Valentine
LAUNCE, the like to Proteus

PANTHINO, servant to Antonio

HOST, where Julia lodges in Milan

FIRST OUTLAW

SECOND OUTLAW

THIRD OUTLAW

JULIA, a lady of Verona, beloved of Proteus
SILVIA, the Duke’s daughter, beloved of Valentine
LUCETTA, waiting-woman to Julia
SERVANT, attending the Duke

Servants, musicians, outlaws

Scene: Verona; Milan; a forest between Milan and Mantua.

OSOBY

VEVODA, Sylviin otec

VALENTIN, prvni{ kavalir

PROTEUS, druhy kavalir

ANTONIO, Protetv otec

TURIO, Valentinav hloupy sok
MONAMOUR, Sylviin spole¢nik pfi atéku
SUP, Valentinav sluha

SPIZ, Protetv sluha

PANTINO, Antonitv sluha

HOSTINSKY, u kterého je v Mildné ubytovéna Julie
PRVNI ZBOJNIK

DRUHY ZBOJNIK

TRETI ZBOJNIK

JULIE, sle¢na z Verony, Proteova mild
SYLVIE, vévodova dcera, Valentinova mil4
LUCETA, Juliina komorn4

SLUHA, ve sluzbich vévody

Sluhové, hudebnici, zbojnici

Misto déje: Verona, Mildn a les mezi Mildnem a Mantovou.
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VALENTINE
PROTEUS
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ACT I.

SCENE 1.
VERONA. AN OPEN PLACE.

Enter Valentine and Proteus.

Cease to persuade, my loving Proteus:
Home-keeping youth have ever homely wits.
Were’t not affection chains thy tender days

To the sweet glances of thy honoured love,

[ rather would entreat thy company

To see the wonders of the world abroad,

Than, living dully sluggardized at home,

Wear out thy youth with shapeless idleness.

But since thou lov’st, love still, and thrive therein,
Even as I would, when I to love begin.

Wilt thou be gone? Sweet Valentine, adieu!

Think on thy Proteus, when thou haply seest

Some rare noteworthy object in thy travel.

Wish me partaker in thy happiness

When thou dost meet good hap; and in thy danger,
If ever danger do environ thee,

Commend thy grievance to my holy prayers,

For I will be thy headsman, Valentine.

And on a love-book pray for my success?
Upon some book I love I’ll pray for thee.

That’s on some shallow story of deep love:
How young Leander crossed the Hellespont.

That’s a deep story of a deeper love;
For he was more than over shoes in love.

"Tis true; for you are over boots in love,
And yet you never swum the Hellespont.

Over the boots! Nay, give me not the boots.
No, I will not, for it boots thee not.
What?

To be in love — where scorn is bought with groans,
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JEDNANTI I.

SCENA 1.
VERONA. NA ULICI.

Vystoupi Valentin a Protens.
M¢€ nepfresvédlis, drahy Protee.
Kdo doma dfepi, za humny je slepy.
A kdyby tys tu nebyl pfipoutany
vroucimi pohledy své milované,
spi$ ja bych pfesvédcoval tebe, abys
$el se mnou objevovat divy svéta
a nemarnil své mlddi zbiahdarma
v nanicovaté plytké zahdlce.
KdyZ milujes, tak miluj. Bud' ti pfdno
totéZ co mné, aZ jednou feknu ano.
Jdes tedy? Drahy Valentine, sbohem.
A jestli na svych cestich objevis
néjakou pozoruhodnost, dej védét,
aby tvy pfitel mohl s tebou sdilet
radost, kdyZ bude$ mit se z ¢eho téit,
anebo Zal, bude$-li na tom zle.
Sviyj osud svéf mym modlitbdm, jez budu
za tebe z lasky pilné odfikdvat.
Ty si spi§ budes fikat v knize l4sky.
Budu se modlit z milované knihy.
Myslis ten mélky ptibéh o hluboké lasce,
jak Leander pfeplaval Hellespont?
Hluboky piibéh o hlubokém citu,
vzdyt zamilovan byl az po usi.
[ tys do toho spadl po hlavé
a nemusel ses topit v Hellespontu.
Spad po hlavé? Tohle si vyprosuju.
Tak bezhlavé. Hlavu jsi ztratil.

Coze?

Léska! Mit splitkou za vzlyky jen vysméch,
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Coy looks with heart-sore sighs, one fading moment’s
mirth

With twenty watchful, weary, tedious nights;
If haply won, perhaps a hapless gain;

If lost, why then a grievous labour won;
However, but a folly bought with wit,

Or else a wit by folly vanquished.

So, by your circumstance, you call me fool.

So, by your circumstance, I fear you’ll prove.

’Tis love you cavil at; I am not Love.

Love is your master, for he masters you;
And he that is so yoked by a fool,

Methinks, should not be chronicled for wise.

Yet writers say, as in the sweetest bud
The eating canker dwells, so eating love
Inhabits in the finest wits of all.

And writers say, as the most forward bud
[s eaten by the canker ere it blow,

Even so by love the young and tender wit
[s turned to folly, blasting in the bud,
Losing his verdure even in the prime,
And all the fair effects of future hopes.
But wherefore waste I time to counsel the
That art a votary to fond desire?

Once more adieu. My father at the road

Expects my coming, there to see me shipped.

And thither will I bring thee, Valentine.

Sweet Proteus, no; now let us take our leave.
To Milan let me hear from thee by letters
Of thy success in love, and what news else
Betideth here in absence of thy friend;

And I likewise will visit thee with mine.

All happiness bechance to thee in Milan!
As much to you at home; and so farewell!
Exit Valentine.

He after honour hunts, I after love;

He leaves his friends to dignify them more:
[ leave myself, my friends, and all for love.
Thou, Julia, thou hast metamorphised me,

Made me neglect my studies, lose my time,
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za srdceryvné vzdechy

nepiistupnost,
za zdkmit blaha dvacet krusnych noci
mucivé probdélych. Pti vyhfe tratis,
pii prohfe ziskds leda ostudu.
Svij rozum zkratka prodd§ za babku

7 IV

a nerozumem splaci§ poptévku.
Chce$ mi tim dokdzat, Ze jsem se zbl4znil?
Ty sam jsi dikaz svého bldznovstvi.
Léska je blazniv4, j4 ale ne.

Kdy?z si té osedld, pak ma té¢ v moci.
A neni zrovna mudrc nad mudrce
ten, na némz posetilost rajtuje.

Jak pravi bésnik: Nejmoudtejsi lidé
jsou laskou posedli, tak jako Cerv

si najde misto v nejkrdsnéj$im kvétu.
A jiny pravi: Jako v poupéti

Cerv nelitostné hlod4, stejné ldska
nahlod4 mladistvého ducha, zkrusi
ho v rozpuku, pobldzni, znidi, spali
v zdrodku jeho jasné nadéje

dfiv, nez se mohou zplna rozvinout.
V3ak ztricim Cas, kdyZ piesvédcuju tebe,
ktery ses upsal svému poblouznéni.
Tak jesté jednou sbohem. Otec ¢ek4,
aby mé doprovodil do pfistavu.

Taky té doprovodim, Valentine.

Ne, Protee. Rozlou¢ime se tady.
Napi$ mi do Mildna, jaké m4s
Uspéchy v ldsce a co nového

se tady viibec déje, co jsem pry¢.

J4 tebe navstivim zas ve svych listech.
Pfeju ti v Mildné jen samé $tésti.

A ty bud $tastny zde. Pfiteli, sbohem.
Odejde Valentin.

On prahne po poctich, ji po lésce.
Opousti druhy, aby nasel sebe.

J4 z lasky ztratil sebe, druhy, vse.
Julie, tys mé piejinadila.

Dik tobé nestuduju, marnim ¢as,
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War with good counsel, set the world at nought;
Made wit with musing weak, heart sick with thought.

Enter Speed.
Sir Proteus, save you! Saw you my master? 70
But now he parted hence to embark for Milan.

Twenty to one then he is shipped already,
And I have played the sheep in losing him.

Indeed a sheep doth very often stray,
An if the shepherd be awhile away. 75

You conclude that my master is a shepherd then,
and I a sheep?

I do.

Why then, my horns are his horns, whether I wake
or sleep. 80

A silly answer, and fitting well a sheep.

This proves me still a sheep.

True; and thy master a shepherd.

Nay, that I can deny by a circumstance.

[t shall go hard but I'll prove it by another. 85

The shepherd seeks the sheep, and not the sheep the
shepherd; but I seek my master, and my master seeks
not me; therefore, I am no sheep.

The sheep for fodder follow the shepherd;

the shepherd for food follows not the sheep: 90
thou for wages followest thy master; thy master for
wages follows not thee. Therefore, thou art a sheep.

Such another proof will make me cry ‘baa’.
But dost thou hear? Gav’st thou my letter to Julia?

Ay, sir; I, a lost mutton, gave your letter to her, 95
a laced mutton; and she, a laced mutton, gave me,
a lost mutton, nothing for my labour.

Here’s too small a pasture for such store of muttons.
If the ground be overcharged, you were best stick her.
Nay, in that you are astray: ’twere best pound you. 100

Nay, sir, less than a pound shall serve me for carrying
your letter.

You mistake; I mean the pound - a pinfold.
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rozumu nedbdm, pfesto z mudrovani
mi rozum zmék, jak myslim pofdd na ni.

Vystoupi Sup.
Pane Proteus, nevidél jste myho pana? 70
Ted odesel. Odplouvd do Miléna.

Pak vsadim krk, Ze uZ se nalodil,
a j4 tu zvostal jako bludni ovce.

No ov$em. Ovce vzdycky rdda zbloudi,

kdyz ovcak zaspi a ji se to hodi. 75
To chcete jako fict, Ze muj pan je ov¢ak a ji Ze jsem
jeho hlava skopova?

Uhadl jsi.

To potom moje rohy

na jeho hlavu. 80
Pitoma odpovéd, az to budi.

Spis bedi, kdyz jsem ovce, pane.

Jsi ovce, a tvij pan je ovcak.

Hned vidm to vyvratim, pddnym dikazem.

Spi$ padlym na hlavu. 85

Ov¢edk hledd ovei, a ne ovce ovéika.

Jenze j4 hleddm pdna, a ne pdn mé.

TudiZ nejsem z4dna ovce.

Ovce jde pro potravu za ovédkem, ovéik nechod{

pro potravu za ovci. Ty si jde§ pro mzdu 90
za panem, pan si nechod{ pro mzdu za tebou.

TudiZ jsi ovce.

Tak na takovej argument nefeknu ani bé!

Poslouchej! Dals muyj dopis Julii?

Jisté, pane. J4, zabéhlé jehné, dal ji, zbéhlé béhné, 95
va$ dopis a ona, zbéhld béhna, nedala mné,

zabéhlému jehnidtku, ani floka za mou ndmahu.

Neni divu, pfi tolika skopi¢inach je nouze o pastvu.
Udélejte z nouze ctnost, pane, a popaste se na ni sdm.
Ty drzoune, abych ti nedal pétadvacet. 100
To byste mé preplatil, pane, za dondsku listu j4 beru
Ctvrtdk.

Myslel jsem pétadvacet na zadek.
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From a pound to a pin? Fold it over and over, *Tis
threefold too little for carrying a letter to your lover.

But what said she?

(Nodding) Ay.

Nod-ay. Why, that’s ‘noddy’.

You mistook, sir; I say she did nod; and you

ask me if she did nod; and I say ‘Ay’. 110
And that set together is ‘noddy’.

Now you have taken the pains to set it together,
take it for your pains.

No, no; you shall have it for bearing the letter.

Well, I perceive I must be fain to bear with you. 115
Why, sir, how do you bear with me?

Marry, sir, the letter, very orderly;

having nothing but the word ‘noddy’ for

my pains.

Beshrew me, but you have a quick wit. 120
And yet it cannot overtake your slow purse.

Come, come, open the matter; in brief, what said she?

Open your purse, that the money and the matter may
be both at once delivered.

Well, sir, here is for your pains. What said she? 125
Truly, sir, I think you’ll hardly win her.
Why, couldst thou perceive so much from her?

Sir, I could perceive nothing at all from her; no,

not so much as a ducat for delivering your letter;

and being so hard to me that brought your mind, 130
I fear she’ll prove as hard to you in telling your mind.
Give her no token but stones, for she’s as hard as steel.

What said she? Nothing?

No, not so much as ‘Take this for thy pains.” To testify
your bounty, I thank you, you have testerned me; 135
in requital whereof, henceforth carry your letters
yourself; and so, sir, I'll commend you to my master.
Exit.

Go, go, be gone, to save your ship from wrack,

Which cannot perish, having thee aboard,
Being destined to a drier death on shore. 140
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Rad$i rovnou na ruku, na zadku uz mam uéty
spocitany. 105
Rikala néco?

(Poklepe si na celo) Tadle!

Tadle?

Jo.

Tadle! 110
To chtéla naznadit, Ze jsem hlupdk?

Ne, pane.

To ja chci naznadit néco jinyho.

Ale vyplyvé z toho, Ze jsem hlupak.

A co z toho vyplyva pro mé? 115
Pro tebe? Nic, hlupaku.

Takze j4 hlupdk se honim pro nic a za nic,

a vy jste pro nic a za nic hlupak, coz je venkoncem
nespravedlnost.

Ty mas ale hbitou vyfidilku. 120
A stejné nestal na vasi loudavou penézenku.

No tak, hezky to vysyp. Co fekla?

Vy vysypte svoje, jd vysypu svoje.

No dobte, Supe, tumés od cesty. (Ddvd mu penize)

Co povidala? 125
Obévam se, pane, Ze ji neziskate.

Jak to, dala ti néco takového najevo?

Ne, pane. Nic mi nedala. Ani dukétek za donédgku.

A Ze byla tak nepfejici ke mn¢, ktery ji p1semne

dorudil vase c1ty, obavim se, Ze nepopieje ani vim, 130
az ji je vyjevite osobné. Je jako Zula, pane, a obmékei

ji leda néjaky jesté tvrdsi kdmen.

Copak viibec nic nefekla?

Ani: ,Tumas od cesty.“ A co se va${ $tédrosti tyce,

taky nestoji za fe¢. TakZe dékuju pékné a pristé si 135
na revans$ noste dopisy sim. Vyiidim pénovi vas

uctivej pozdrav. Porou¢im se.

Odejde.

Béz! Let zachranit lod. Ta neztroskota,

kdyz ty jsi na palubé. Tebe ¢ekd

smrt suchozemct — na $ibenici. 140
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JULIA
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LUCETTA

JULIA
LUCETTA

JULIA
LUCETTA
JULIA
LUCETTA
JULIA
LUCETTA

JULIA
LUCETTA
JULIA
LUCETTA.

JULIA
LUCETTA
JULIA

I must go send some better messenger.
[ fear my Julia would not deign my lines,
Receiving them from such a worthless post.

Exeunt.

SCENE 2.
VERONA. THE GARDEN OF JULIA’S HOUSE.

Enter Julia and Luceta.

But say, Lucetta, now we are alone,
Wouldst thou then counsel me to fall in love?

Ay, madam; so you stumble not unheedfully.

Of all the fair resort of gentlemen
That every day with parle encounter me,
In thy opinion which is worthiest love?

Please you, repeat their names; I’ll show my mind
According to my shallow simple skill.

What think’st thou of the fair Sir Eglamour?

As of a knight well-spoken, neat, and fine;
But, were I you, he never should be mine.

What think’st thou of the rich Mercatio?

Well of his wealth; but of himself, so so.

What think’st thou of the gentle Proteus?

Lord, Lord! To see what folly reigns in us!

How now! What means this passion at his name?

Pardon, dear madam; ’tis a passing shame
That I, unworthy body as I am,
Should censure thus on lovely gentlemen.

Why not on Proteus, as of all the rest?
Then thus: of many good I think him best.
Your reason?

I have no other but a woman’s reason:
I think him so, because I think him so.

And wouldst thou have me cast my love on him?
Ay, if you thought your love not cast away.
Why, he, of all the rest, hath never moved me.
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JULIE

Pro Julii si najdu posla jinde.
Nemohla vlidné hledét na muj list,
kdyz dorazil k ni timhle kandlem.

Odejde.

SCENA 2.

VERONA. NA ZAHRADE V JULIINE DOME.

Vystoupi Julie a Luceta.

Rekni mi, Luceto, ted jsme tu samy,
ty bys mi radila se zamilovat?

LUCETA Jo, sle¢no, ale rozum do hrsti.

JULIE

Z téch vzacnych kavalird, ktefi chod{
mi dennodenné sklddat poklony,
ktery je, podle tebe, nejlepsi?

LUCETA Jmenujte je a j4 vim, na co staci

JULIE
LUCETA

JULIE
LUCETA
JULIE

muj chaby rozum, piany ohodnotim.
Pan Monamour, co bys mi o ném fekla?
Ze je to vzor viech rytita, viak vy

si zaslouZite lep$i manzelstvi.

Co bohi¢ Merkacio, jak ho ceni$?

M4 krasné jméni, on tak krdsny neni.

A copak soudi§ o Proteovi?

LUCETA Jsem Zenskd posetild, pimbu vi!

JULIE
LUCETA

JULIE
LUCETA

JULIE
LUCETA

JULIE
LUCETA
JULIE

Pro¢ zahotela jsi tak pfi tom jméné?
To, sle¢no, hotim studem, Ze o cené
téch skvélych kavalird troufdm si

j& ndna hloupd néco prohlasit.

O jinych mluvis, jeho nesetfi.

Pak z mnoha dobrych on je nejlepsi.
Tviy davod?

Muyj diivod diivodem je ¢isté Zenskym:
myslim si to, ponévad? si to myslim.
A jemu, radi$ mi, mdm ddit své srdce?
Kdy?z jinde nechcete ho zahodit.
Druzi se vyznali, on ale ne.
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LUCETTA
JULIA
LUCETTA
JULIA
LUCETTA
JULIA
LUCETTA
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LUCETTA
JULIA
LUCETTA

JULIA

LUCETTA

JULIA
LUCETTA

JULIA

Yet he, of all the rest, I think, best loves ye.

His little speaking shows his love but small.
Fire that’s closest kept burns most of all.

They do not love that do not show their love.
O, they love least that let men know their love.

I would I knew his mind.
Peruse this paper, madam.
“To Julia!” Say, from whom?
That the contents will show.
Say, say, who gave it thee?

Sir Valentine’s page; and sent, I think, from Proteus.
He would have given it you; but I, being in the way,
Did in your name receive it; pardon the fault, I pray.

Now, by my modesty, a goodly broker!

Dare you presume to harbour wanton lines?
To whisper and conspire against my youth?
Now, trust me, ’tis an office of great worth,

And you an officer fit for the place.

There, take the paper; see it be returned;

Or else return no more into my sight.

To plead for love deserves more fee than hate.

She drops the letter.

Will ye be gone?

That you may ruminate.
Exit.

And yet, I would I had o’erlooked the letter.

[t were a shame to call her back again,

And pray her to a fault for which I chid her.

What fool is she, that knows I am a maid

And would not force the letter to my view!

Since maids, in modesty, say ‘No’ to that

Which they would have the profferer construe ‘Ay.’
Fie, fie, how wayward is this foolish love,

That like a testy babe will scratch the nurse,

And presently, all humbled, kiss the rod!

How churlishly I chid Lucetta hence,

When willingly I would have had her here!
How angerly I taught my brow to frown,
When inward joy enforced my heart to smile!
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JULIE
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JULIE

LUCETA

JULIE
LUCETA

JULIE

Tamti se vyznaji, jen on vds miluje.

Kdyz skrbli slovy, za¢ by laska stdla?

Zar v peci uzavieny nejvic sala. 30
Kdo lasku neprojevi, nemiluyje.

Vic nezli ten, ktery ji vytrubuje.

Chtéla bych nahlédnout mu do duse.

Pak racte, sle¢no, predist si ten list.

»Mé Julii!“ A kdo to psal? 35
Sta¢i se podivat.

Povéz mi, kdo ti dal ten dopis?

Sluha pana Valentina, ale myslim, Ze ho posild Proteus.
Ten dopis pfijala jsem, i kdyZ ho nes vdm,

vSak se vam za tu drzost omlouvdm. 40
Pfi moji nevinnosti, kuplitko,

chces donaset mi chlipnd psanicka,

mé mlddi nicit, zle mi naSeptévat,

to je mi namouvéru Cestnd price

a pro tebe se hod{ vSechna cest. 45
Tumé$ ten dopis. Vrat ho, kdes ho vzala,

nebo mi vickrdt nechod na odi.

Za sluzby lasce neplati se zlosti.

Upusti dopis.

Tak jde$ uz?

Ano, jdu vdm z cesty, sle¢no. 50
Odeyde.

Tak bych si rdda ten list precetla.

Sotva ji ale mizu volat zpétky

a Skemrat o to, za co jsem ji lila.

Copak to nevi, hloupd, Ze jsem divka

a Zze mi musi takovy list vnutit. 55
Vzdyf cudné divky tikdvaji ,ne”,

kdyZz samozfejmé myslivaji ,ano®.

Bldzniva ldska, jak je vrtosivd,

jak uli¢nik, co Skrdbe, kouse chuvu,

a vzapéti jf zlib4 rakosku. 60
Jak pfisné jsem Lucetu vyhnala,

tak ochotné bych ji tu méla zpétky,

jak zlostné vrastila jsem obodi,

tak radostné mi bylo u srdce.
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JULIA
LUCETTA

JULIA
LUCETTA
JULIA
LUCETTA
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JULIA
LUCETTA
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LUCETTA

JULIA
LUCETTA
JULIA

My penance is to call Lucetta back
And ask remission for my folly past.
What ho! Lucetta!

Re-enter Lucetta.
What would your ladyship?
Is’t near dinner time?

I would it were,
That you might kill your stomach on your meat
And not upon your maid.

Picks up the letter.

What is’t that you took up so gingerly?
Nothing.

Why didst thou stoop then?

To take a paper up that I let fall.

And is that paper nothing?

Nothing concerning me.

Then let it lie for those that it concerns.

Madam, it will not lie where it concerns,
Unless it have a false interpreter.

Some love of yours hath writ to you in rhyme.

That I might sing it, madam, to a tune.
Give me a note; your ladyship can set.

As little by such toys as may be possible.
Best sing it to the tune of ‘Light o’ Love’.

It is too heavy for so light a tune.
Heavy! Belike it hath some burden then.
Ay; and melodious were it, would you sing it.
And why not you?
I cannot reach so high.

Let’s see your song.
(Lucetta withholds the letter) How now, minion!

Keep tune there still, so you will sing it out.
And yet methinks I do not like this tune.

You do not!
No, madam; ’tis too sharp.
You, minion, are too saucy.
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JULIE
LUCETA
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LUCETA
JULIE
LUCETA
JULIE
LUCETA
JULIE

LUCETA

JULIE

Ted misto pokdni ji zavoldm
a odprosim za hloupé vzplanuti.
Luceto! Hald!

Vystoupi Luceta.

Volala jste, sle¢no?
Uz bude obéd?

V3ak je nacdase
mit na talffi néco lepsiho
nez ubohou komornou.
Zvedne ze zemé dopis.
Copak jsi to tak nendpadné zvedla?
Nic.
Pro nic a za nic jsi se neshybla.
Pro papir jsem se shybla, co mi upad.
Ten papir neni nic?
Nic pro mé, sletno, mé se netyka.
KdyZ netyka, tak se ho nedotykej.

Dotknu se ho, a dotéend jste vy.
Odkdy jste takhle netykava, sle¢no?

Néjaky milenec ti piSe verSe?
Pisnicku, serenddu pro dva hlasy,
ur¢ité by vam padla do noty.
Pro tyhle popévky jd nemdm sluch,
jsou pfili§ obehrané, Luceto.
Zkuste to, sle¢no, je to dosti lehké.
Vsak byva z toho tézko u srdce.
A té7ko pod srdcem. Udejte tén.
A pro¢ ne ty?

Je to moc vysoko.
Ukaz tu pisnicku.
(Bere si dopis) Ach, mildcku.

Dobry tén maite, jen vam chybi bonton.

(Julie ji bije) Ani ten rytmus se mi nelibi.
Pro¢pak ne?

LUCETA Je az moc ostry na milostnou pisen.

JULIE

To proto, Ze jsi drz4, drahousku.
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JULIA
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Nay, now you are too flat

And mar the concord with too harsh a descant;
There wanteth but a mean to fill your song.

The mean is drowned with your unruly bass.

Indeed, I bid the base for Proteus.

This babble shall not henceforth trouble me.

Here is a coil with protestation! (Tears the letter)

Go, get you gone; and let the papers lie.

You would be fing’ring them, to anger me.

(Aside)

She makes it strange; but she would be best pleased

To be so ang’red with another letter.
Exit.

Nay, would I were so ang’red with the same!
O hateful hands, to tear such loving words!
Injurious wasps, to feed on such sweet honey
And kill the bees that yield it with your stings!

I'll kiss each several paper for amends.

Look, here is writ ‘kind Julia’. Unkind Julia,

As in revenge of thy ingratitude,

[ throw thy name against the bruising stones,
Trampling contemptuously on thy disdain.

And here is writ ‘love-wounded Proteus’.

Poor wounded name! My bosom as a bed,

Shall lodge thee till thy wound be throughly healed;
And thus I search it with a sovereign kiss.

But twice or thrice was ‘Proteus’ written down.

Be calm, good wind, blow not a word away

Till I have found each letter in the letter,

Except mine own name; that some whirlwind bear

Unto a ragged, fearful, hanging rock,
And throw it thence into the raging sea.

Lo, here in one line is his name twice writ:
‘Poor forlorn Proteus, passionate Proteus,

To the sweet Julia’ That I'll tear away;
And yet I will not, sith so prettily
He couples it to his complaining names.

Thus will I fold them one upon another;
Now kiss, embrace, contend, do what you will.

Re-enter Lucetta.

Madam,
Dinner is ready, and your father stays.
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JULIE
LUCETA
JULIE

LUCETA

JULIE

LUCETA

To znélo fale$né, jste rozladénd.
Ale kdy? pfestanete s6lovat

a secvicite s nékym pékny duet...
A ty bys ndm to chtéla dirigovat?
Taktovku nechdm panu Proteovi.
Mé tyhle tlachy nezajimaji.

Jen samé zmatky, zbrklé piisahy. (Roztrhd dopis)

Jdi uz, a papirky nech na pokoji.
Chces se v tom pfebirat a drazdit mé?
(Stranon)

Jenom se dél4, a pfitom by rdda

se nechala podrézdit dal$im listem.
Odejde.

Tenhleten stali, aby mi vzal klid.
Zavilé ruce, slova lasky rvete.

Zarlivé vosy, la¢né mlsat med,
vrazdite v¢elky, co ho nanosily.
Kajicné zlibdm kazdy ttrzek.

Zde stoji ,sladka Julie“ — jak ocet

je sladkad nevdé¢nice — proto ze msty
za$lapu do prachu to trpké jméno

a potrestdm té za tvou nadutost.

A zde je ,laskou chory Proteus®.
Ranény neboza¢ku, na prsou

té ulozim, dokud se neuzdravis.

Za niplast ddm hojivy polibek.
Podruhé, potteti, zde — ,Proteus”.
Utis se, vétre, at mi neodvane$
jediné pismenko z drahého psani.
Jen moje jméno muze uragin

zavat na hrozné strmé skalisko

a svthnout do tvouciho ocednu.

Zde v tadku stoji jeho jméno dvakrat:
Hhestastny Proteus®, ,va$nivy Proteus®.
»Presladké Julii“ — to odtrhnu.

A ptece ne, kdyZ on tak puvabné

to piivinul k svym cituplnym jméniam.

Slozim je k sobé, af se objimaji
a libaji, rvou, perou, jak je libo.
Vystoupi Luceta.

Obéd je hotov, sle¢no, va$ pan otec
uZ na vés cekd.
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PANTHINO
ANTONIO
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ANTONIO

Well, let us go.
What, shall these papers lie like tell-tales here?
If you respect them, best to take them up.

Nay, I was taken up for laying them down;
Yet here they shall not lie for catching cold.

[ see you have a month’s mind to them.

Ay, madam, you may say what sights you see;
[ see things too, although you judge I wink.

Come, come; will’t please you go?

Exeunt.

SCENE 3.
VERONA. ANTONIO’S HOUSE.

Enter Antonio and Panthino.

Tell me, Panthino, what sad talk was that
Wherewith my brother held you in the cloister?

"Twas of his nephew Proteus, your son.
Why, what of him?

He wond’red that your lordship
Would suffer him to spend his youth at home,
While other men, of slender reputation,
Put forth their sons to seek preferment out:
Some to the wars, to try their fortune there;
Some to discover islands far away;
Some to the studious universities.
For any, or for all these exercises,
He said that Proteus, your son, was meet;
And did request me to importune you
To let him spend his time no more at home,
Which would be great impeachment to his age,
In having known no travel in his youth.

Nor need’st thou much importune me to that
Whereon this month I have been hammering.
I have considered well his loss of time,

And how he cannot be a perfect man,

Not being tried and tutored in the world:
Experience is by industry achieved,

28
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Dobri, pujdeme.
Ty papirky jsou tady pro zvédavce?
Kdyz ti to vadi, seber je a odnes.

J& uz si od vés svoje odnesla.
LeZet je nenechdm, af nenastydnou.

LeZi ti na srdci, az stydno, zd4 se.

A mné se, sle¢no, zd4, Ze se mi nezd4
to, o ¢em, zd4 se, mam jakési zdani.
Prosim té, pojdme. Sly$i$? Pojdme uz!
Odejdon.

SCENA 3.
VERONA. V ANTONIOVE DOME.

Vystoupi Antonio a Pantino.

Pantino, o ¢em jste tak duleZité
rokovali s mym bratrem v klastefe?

O jeho synovci, o vasem synovi.
O Proteovi? Co s nim?

V4§ pan bratr
se divi, Ze ho nechdvite ladem,
zatimco jini, méné vyznamni,
své syny posilaji na zkuenou:
ti do vélky, dobyt si ostruhy,
ti objevovat ddlné ostrovy,
jini zas studovat do slavnych $kol.
Ve vsech téch dovednostech by vas syn
moh vyniknout, jak pravil, a chtél po mné,
abych vés pfemluvil, at nenechite
Protea dal se vélet za peci.
Vzdyt by to k stiru nesl jako kfivdu,
ze v mlddi nerozhlid se po svété.
Tady mé nemds k cemu pfemlouvat.
Sdm o té véci pfemyslim uz mésic.
Vidim, jak plytce utrdci svij Cas,
a vim, Ze pravé dokonalosti
dosdhnout muze leda ve svété.
Zkusenosti si ¢lovék musi dobyt
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And perfected by the swift course of time.
Then tell me whither were I best to send him.

[ think your lordship is not ignorant
How his companion, youthful Valentine,
Attends the Emperor in his royal court.

I know it well.

"Twere good, I think, your lordship sent him thither:

There shall he practise tilts and tournaments,
Hear sweet discourse, converse with noblemen,
And be in eye of every exercise

Worthy his youth and nobleness of birth.

[ like thy counsel; well hast thou advised;

And that thou mayst perceive how well I like it,
The execution of it shall make known:

Even with the speediest expedition

[ will dispatch him to the Emperor’s court.

Tomorrow, may it please you, Don Alphonso
With other gentlemen of good esteem

Are journeying to salute the Emperor,

And to commend their service to his will.
Good company; with them shall Proteus go.

Enter Proteus.

And in good time! Now will we break with him.

(Aside) Sweet love! Sweet lines! Sweet life!
Here is her hand, the agent of her heart;
Here is her oath for love, her honour’s pawn.
O that our fathers would applaud our loves,
To seal our happiness with their consents!

O heavenly Julia!

How now! What letter are you reading there?

May’t please your lordship, ’tis a word or two
Of commendations sent from Valentine,
Delivered by a friend that came from him.
Lend me the letter; let me see what news.
There is no news, my lord; but that he writes
How happily he lives, how well-beloved

And daily graced by the Emperor;

Wishing me with him, partner of his fortune.

And how stand you affected to his wish?
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ANTONIO
PANTINO
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ANTONIO

a utuzit je v rychlém béhu let.

Porad’ mi rad$i, kam ho nejlip poslat.
Jisté vam, pane, nen{ nezndmé,

ze mlady Valentin, Protetiv pfitel,

je ve sluzbé na dvote vévody.

Ano, to vim.

Co, pane, poslat za nim Protea.
Vycviéi se tam v Sermu, v turnajich

i v sladké konverzaci s nébl panstvem.
Obklopen bude vsim, co hodno je
mladi i rodu, z néhoz pochézi.

Tvé rada se mi libi. Skvély ndpad!

Tak abys védél, jak moc se mi libi,
hned vykondme, co jsme rozhodli,

a nejrychleji, jak to bude mozné,

ho vypravime k vévodovu dvoru.

Néhodou zitra se Don Alfonso

s druzinou jinych vzdcnych kavalira
vyddvaji na cestu k vévodovi,

aby mu nabidli své sluzby, pane.

Vzneseny pravod. Proteus jde s nimi!
Vystoupi Proteus.
A prévé vhod! Hned mu to ozndmim.

(Stranon) Sladky list, sladkd laska, sladké Ziti.

Zde jeji pismo, okno do srdce,

zde piislib ldsky, kterym déva vianc
svou divef Cest. KéZ otcové ndm preji
a jejich souhlas zpeceti to Stésti.

M4 bozska Julie!

A vida, dopis! Ukaz, co to ¢tes?
Prosim vis, otce, to je jen piér slov
od Valentina, Ze mé pozdravuje.
Poslal to po nékom, kdo prévé pfijel.
Ukaz, af zjistim, co je nového.

O z4dnych novinkdch tam nepi3e,
jen jak si skvéle Zije, jakou ptizen
mu denné prokazuje vévoda

a ze by pral mné sdilet jeho $tésti.

A jakpak ty se stavi§ k jeho pfan{?
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PROTEUS

As one relying on your lordship’s will,
And not depending on his friendly wish.

My will is something sorted with his wish.
Muse not that I thus suddenly proceed;

For what I will, I will, and there an end.

I am resolved that thou shalt spend some time
With Valentinus in the Emperor’s court;

What maintenance he from his friends receives,
Like exhibition thou shalt have from me.
Tomorrow be in readiness to go.

Excuse it not, for I am peremptory.

My lord, I cannot be so soon provided;
Please you, deliberate a day or two.

Look what thou want’st shall be sent after thee.
No more of stay; tomorrow thou must go.
Come on, Panthino; you shall be employed

To hasten on his expedition.

Exeunt Antonio and Panthino.

Thus have I shunned the fire for fear of burning,
And drenched me in the sea, where I am drowned.
[ feared to show my father Julia’s letter,

Lest he should take exceptions to my love;

And with the vantage of mine own excuse

Hath he excepted most against my love.

O, how this spring of love resembleth

The uncertain glory of an April day,

Which now shows all the beauty of the sun,

And by an by a cloud takes all away!

Re-enter Panthino.

Sir Proteus, your father calls for you;
He is in haste; therefore, I pray you, go.

Why, this it is: my heart accords thereto;
And yet a thousand times it answers ‘No.’

Exeunt.
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PROTEUS Jak ten, kdo poslusen je viile otce
a net{di se pfidnim pfitele.

ANTONIO M4 vile je ve shodé s jeho pfanim.

A nepfemyslej, pro¢ tak najednou,
prosté co chci, to chci, a tim to konéi.
Rozhod jsem se, Ze stravis jisty Cas

s Valentinem na dvofe vévody.

Co jemu mohou dopfit rodice,

to zaopatfeni ti j4 ddm taky.

Pfiprav se, abys mohl zitra vyjet.

Nic nenamitej! Bude, jak jsem fek!

PROTEUS Tak narychlo se, otée, nevypravim.
Dopfejte mi alespori den ¢i dva.

ANTONIO Co nepoberes, poslem za tebou.

Dost meskdni. Hned zitra vyrazis.
Pojd, Pantino, i tebe zaméstndme,
af ndm to chystdni moc netrvd.

Odejdon Antonio a Pantino.

PROTEUS Abych se nespalil, zacal jsem plavat,
a $tésti své jsem utopil i spalil.
Juliin dopis bal jsem se dat otci,
abych mu nedal davod proti l4sce,
a zdtvodnil jsem to tak, Ze j4 sdm
mu proti ldsce dal nejlep$i duvod.
Jak je to jaro lasky podobné
nejisté krdse dubnového dne,
chvili je slunce v plné nddhefe,
a hned se ¢ernym mrakem zatdhne.

Vystoupt Pantino.
PANTINO Vizeny pane, vi$ otec vas vola.

Pry mite spéchat, nestit necinné.
PROTEUS Tak je to se mnou: moje srdce zpola

s tim souhlasi, v§ak stokrat kfiéf: ,Ne!*

Odejdou.
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ACT II.

SCENE 1.
MiLAN. THE DUKE’S PALACE.

Enter Valentine and Speed.

Sir, your glove.

Not mine: my gloves are on.

Why, then, this may be yours; for this is but one.

Ha! Let me see; ay, give it me, it’s mine;

Sweet ornament that decks a thing divine! 5
Ah, Silvia! Silvia!

(Calling) Madam Silvia! Madam Silvia!

How now, sirrah?

She is not within hearing, sir.

Why, sir, who bade you call her? 10
Your worship, sir; or else I mistook.

Well, you’ll still be too forward.

And yet I was last chidden for being too slow.

Go to, sir; tell me, do you know Madam Silvia?

She that your worship loves? 15
Why, how know you that I am in love?

Marry, by these special marks: first, you have learned,
like Sir Proteus, to wreath your arms like a malcontent;
to relish a love-song, like a robin redbreast; to walk
alone, like one that had the pestilence; to sigh, like 20
a school-boy that had lost his A B C; to weep, like

a young wench that had buried her grandam; to fast,
like one that takes diet; to watch, like one that fears
robbing; to speak puling, like a beggar at Hallowmas.
You were wont, when you laughed, to crow like 25
a cock; when you walked, to walk like one of the lions;
when you fasted, it was presently after dinner; when
you looked sadly, it was for want of money. And now
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JEDNANTI II.

SCENA 1.
MILAN. V PALACI VEVODY.

Vystoupi Valentin a Sup.

Pane, vase rukavicka.

Tahle? Ta je pro mé mald.

Vsak vdm to poviddm, Ze je pro vés, malicka.

Ukaz mi ji! Pust! Ano, ta je moje.

Ty sladka schrinko bozské bytosti! 5
Ma Sylvie, Sylvie, Sylvie!

(Krici) Sle¢no Sylvie, sle¢no Sylvie!

Clovéee, co to délag?

Voldm, aby vis slySela.

Kdo se té o to prosil? 10
Vy, nebo se pletu?

Pletes se do véci, do kterych ti nic neni.

J4 se pletu, vy se zaplitate.

Tak dost uz. Povéz mi, znas sle¢nu Sylvii?

Tu, kterou pdn miluje? 15
Pro¢ myslis, Ze ji miluju?

Pozndm to podle neklamnych piiznaku, milostpane.
Tak za prvé, naudil jste se po vzoru pana Protea

lomit rukama jako bozi umudeni, milostné trylkovat
jako tuhyk, stranit se spole¢nosti jako malomocnej, 20
vzdychat jako $koldk, co ztratil slabikéf, poffiukdvat
jako dévecka, co pohibila babicku, postit se jako po
bfichabolu, ponocovat jako drzgresle, co se boji zlodéju,
a skuhrat jako Zebrdk o dusickdch. Diiv kdyz jste se
smal, kokrhal jste jako kohout, kdyZ jste Sel, nesl jste 25
se jako lev, kdyz jste nejedl, tak leda po obédé,

a kdyz jste se smutné koukal, pak jediné proto,
ze vam dosly prachy. Zato ted vés ta vase slecinka tak
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you are metamorphised with a mistress, that, when skrznaskrz proménila, Ze kdyZ vas takhle vidim, ani
[ look on you, I can hardly think you my master. 30 bych nefek, Ze jste muj pan.
VALENTINE. Are all these things perceived in me? VALENTIN To je to viecko na mné takhle zjevné?
SPEED They are all perceived without ye. SUP A kdyby na vés, je to viecko bez vés.
VALENTINE Without me? They cannot. VALENTIN Jakpakto beze mé?
SPEED Without you! Nay, that’s certain; for, without you SUP Jste z toho totiz celej bez sebe.
were so simple, none else would; but you are so 35 MEél byste jit do sebe
without these follies that these follies are within you, a vyhnat ze sebe to bldznovstvi,
and shine through you like the water in an urinal, ktery vdm v téle kloktd jako mo¢ v kiivuli,
that not an eye that sees you but is a physician to takze stadi kouknout a kazdej vidi,
comment on your malady. co mate za neduh.
VALENTINE But tell me, dost thou know my lady Silvia? 40 VALENTIN Prosim té, povéz mi, znd$ sle¢nu Sylvii?
SPEED She that you gaze on so, as she sits at supper? SUP Tu, co z ni pii velefi nespustite oko?
VALENTINE Hast thou observed that? Even she, I mean. VALENTIN Vsiml sis toho? Ano, myslim tu.
SPEED Why, sir, I know her not. SUP Tak tu nezném.
VALENTINE Dost thou know her by my gazing on her, and yet VALENTIN Jak to, Ze neznas, kdyz vis, Ze z ni oko
know’st her not? 45 nespustim?
SPEED Is she not hard-favoured, sir? SUP Takov4 osklivost, jesté nds nepredstavili.
VALENTINE Not so fair, boy, as well-favoured. VALENTIN Neni ani tak krasnd jako oduSevnéla.
SPEED Sir, I know that well enough. SUP Ano, pane, bohuZel, ji vim.
VALENTINE What dost thou know? VALENTIN Co vi§?
SPEED That she is not so fair as, of you, well-favoured. 50 SUP Ze neni krésné a Ze ma néco s duchem.
VALENTINE I mean that her beauty is exquisite, but her favour VALENTIN Krésou je bohatd, duchem vsak
infinite. neocenitelna.
SPEED That’s because the one is painted, and the other out of SUP No pravé, to prvni si maluje, druhyho
all count. se nedopodita.
VALENTINE How painted? And how out of count? 55 VALENTIN Co si maluje a ¢eho se nedopocitd?
SPEED Marry, sir, so painted, to make her fair, that no man SUP Maluje sebe, takZe jen bezduchej moula by moh
counts of her beauty. poditat s tim, Ze je pod tim krdsnd.
VALENTINE How esteem’st thou me? I account of her beauty. VALENTIN Jak to o mné mluvis? Ja s tim pocitam.
SPEED You never saw her since she was deformed. SUP Co mé ten defekt, jste ji nevidél.
VALENTINE How long hath she been deformed? 60 VALENTIN Odkdy m4 jaky defekt?
SPEED Ever since you loved her. SUP Od chvile, co jste se do ni zamiloval.
VALENTINE I have loved her ever since I saw her, and still I see her VALENTIN Zamiloval jsem se hned, jak jsem ji spatfil, a v mych
beautiful. o¢ich byla vZdycky stejné krasnd.
SPEED If you love her, you cannot see her. SUP Kdyz jste se zamiloval hned, tak jste ji nevidél nikdy.
VALENTINE Why? 65 VALENTIN Pro¢?
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SILVIA

Because Love is blind. O that you had mine eyes;
or your own eyes had the lights they were wont
to have when you chid at Sir Proteus for going
ungartered!

What should I see then? 70

Your own present folly and her passing deformity;
for he, being in love, could not see to garter his
hose; and you, being in love, cannot see to put
on your hose.

Belike, boy, then you are in love; for last morning 75
you could not see to wipe my shoes. (Strikes him)

True, sir; [ was in love with my bed. I thank you, you
swinged me for my love, which makes me the bolder to
chide you for yours.

In conclusion, I stand affected to her. 80

I would you were set, so your affection would
cease.

Last night she enjoined me to write some lines to one
she loves.

And have you? 85
I have.

Are they not lamely writ?

No, boy, but as well as I can do them.

Enter Silvia.

Peace! Here she comes.

(Aside) O excellent motion! O exceeding puppet! 90
Now will he interpret to her.

Madam and mistress, a thousand good morrows.

(Aside) O, give ye good ev’n! Here’s a million of
manners.

Sir Valentine and servant, to you two thousand. 95
(Aside) He should give her interest, and she gives it him.

As you enjoined me, I have writ your letter

Unto the secret nameless friend of yours;

Which I was much unwilling to proceed in,

But for my duty to your ladyship. 100

Gives ber a letter.

[ thank you, gentle servant. "Tis very clerkly done.

38

VALENTIN
Sup

VALENTIN

Sup
VALENTIN
SuP
VALENTIN
SuP
VALENTIN

Sup
VALENTIN

SupP
VALENTIN
SuP
SYLVIE
Sup
VALENTIN

SYLVIE

Protoze laska je slepd. Jo, kdybyste mél moje oéi,

nebo kdyby vase o¢i mély tu jasnoziivost jako tehdy,
kdyz jste si utahoval z pana Protea, Ze m4 povolenej
pések —

Tak co? Co bych vidél? 70
Ze jste do ni i z ni bldzen, coz je ptechodnej defekt

s trvalymi ndsledky. Ponévadz jestli mél pan Proteus

z ldsky povolenej pések, vam z ldsky pfipadd povoleny
uplné vsecko.

Zato ty jsi az pftili§ dovoleny, a nejspi§ taky z lisky 75
jsi mi zapomnél rdno vycistit boty. (Uder? ho)

Mite pravdu, pane. Z lasky k my posteli. A Ze jste si
mé dovolil takhle za mou l4sku zliskat, budu k vim
jesté dovolengjsi, co se tyce ty vasi.

Jé za svou ldsku k ni si pevné stojim. 80

Ale radsi si sednéte, abyste neupad, az vdm ta pevnost
zmékne.

Vera jsem pro ni musel napsat verse jejimu
milenci.

A napsal jste je? 85
TeZce.

Kostrbaté?

Kdepak. Jak nejlépe jsem to svedl.

Vystoupi Sylvie.

Tise! Uz pfichézi.

(Stranou) To je pimprlovd komedie. Loutka se bliz{! 90
Ted s ni sehraje tyétr!

Ma pani a velitelko, tisickrdt dobré jitro.

(Stranou) A tieba 1 vecer, kdyZ mas$ tak miliénovy
zpusoby.

Vam, pane Valentine, dvoutisickrit dobré jitro. 95
(Stranou) Vrétila mu to i s drokem, Zenskd vypocitavd.
Zde je ten list, ktery jste po mné chtéla pro

svého tajemného pfitele. Psal jsem ho,

pfizndvdm se, velmi nerad a pouze z povinnosti

k vdm, m4 pani. 100
Podd ji dopis.

Dik, mily sluho. Méte pékny styl.
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Now trust me, madam, it came hardly off;
For, being ignorant to whom it goes,
[ writ at random, very doubtfully.

Perchance you think too much of so much pains? 105

No, madam; so it stead you, I will write,

Please you command, a thousand times as much;

And yet -

A pretty period! Well, I guess the sequel;

And yet I will not name it — and yet I care not. 110
And yet take this again - and yet I thank you —
Meaning henceforth to trouble you no more.

(Aside) And yet you will; and yet another’ yet.’
What means your ladyship? Do you not like it?

Yes, yes; the lines are very quaintly writ; 115
But, since unwillingly, take them again.
Nay, take them. (Gives hack the letter)

Madam, they are for you.
Ay, ay, you writ them, sir, at my request;
But I will none of them; they are for you:
I would have had them writ more movingly. 120
Please you, I'll write your ladyship another.
And when it’s writ, for my sake read it over;
And if it please you, so; if not, why, so.
If it please me, madam, what then?
Why, if it please you, take it for your labour. 125
And so good morrow, servant.
Exit Silvia.
O jest unseen, inscrutable, invisible,
As a nose on a man’s face, or a weathercock on a steeple!
My master sues to her; and she hath taught her suitor,
He being her pupil, to become her tutor. 130
O excellent device! Was there ever heard a better,
That my master, being scribe, to himself should

write the letter?

How now, sir! What are you reasoning with yourself?
Nay, I was thyming: ’tis you that have
the reason. 135
To do what?

To be a spokesman from Madam Silvia?
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Véfte mi, sle¢no, $lo to velmi ztuha.
Ze nezndm adresita, hledal jsem
sva slova klopotné a nejisté.

A nelitujete své ndmahy?

Kdy? je to, sle¢no, pro viés, napisu
— jen poructe si — tisickréte vic.

A prece —

Jen dopovézte! Vim, co chcete fict.
A pfece radsi ne, a pfece nechci.
Tak si to pfece vemte zpitky! Dik!
Uz nebudu vés vickrdt obtéZovat.
(Stranon) A ptece budes$. VZdyt to prece vis.
Pro¢, sle¢no? Vam se ver$e nelibi?

Libi, to ano. Jsou moc podafené.
Psal jste je ale neochotné — proto
je vracim zpét. (Vraci mu dopis)

Jsou ale pro vis, sle¢no.
Psal jste je pouze na mé pfini, pane.
Uz si je nepfeju. Ted patif vdm.
Pro mé by musely mit vice citu.
Prejte si dalsi, budou jesté lepsi.
Mé pféni je, abyste si v nich Cet.
KdyzZ se vdm budou libit, dobra, kdyZ ne, dobrd.
Kdy? se mi budou libit, co pak s nimi?
Nechte si je, za vasi ndmahu.
Porou¢im se vdm, sluZzebniku mu;.
Odejde Sylvie.

O, jak nevidany, nendpadny trik,
jak nos mezi o¢ima, jak na stfeSe vétrnik.
Muj pén ji lovi, a pfitom sdm je z4cek,
kteryho ta rybka udi, jak zaseknout hacek.
Metoda je prostd a pfitom dokonala,
on za ni napie to, co ona by jemu

psala.

O ¢em tady rozumujes?

Nerozumuju. Rymuju. Mdm v hlavé vic rymu
nez vy rozumu.

Podle ¢eho tak soudis?
Ze délate sle¢né Sylvii kuplite.
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To whom?

To yourself; why, she woos you by a figure.

What figure? 140
By a letter, I should say.

Why, she hath not writ to me.

What need she, when she hath made you write to
yourself? Why, do you not perceive the jest?

No, believe me. 145

No believing you indeed, sir. But did you perceive her

earnest?

She gave me none except an angry word.

Why, she hath given you a letter.

That’s the letter I writ to her friend. 150

And that letter hath she delivered, and there an end.

[ would it were no worse.

I’ll warrant you ’tis as well.

’For often have you writ to her; and she, in modesty,

Or else for want of idle time, could not again reply; 155

Or fearing else some messenger that might her mind
discover,

Herself hath taught her love himself to write unto her
lover.’

All this I speak in print, for in print I found it.

Why muse you, sir? *Tis dinner time.

[ have dined. 160

Ay, but hearken, sir; though the chameleon Love can

feed on the air, [ am one that am nourished by my

victuals, and would fain have meat. O, be not like your

mistress! Be moved, be moved.

Exeunt.
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A koho ji dohazuju?

Pfece sdm sebe. Namlouva si vas teda pékné nevizané.
Jak nevazané? 140
V feli vazany, verSem.

Nikdy mi neposlala ani versicek.

A pro¢ taky? Nechala to na vés. Copak jste to
neprokouk?

Vazné ne, véf mi. 145
Tomu se vézné véfit nedd. Copak jste si nevsim,

jak vds podarovala?

Leda tak hnévivym slovem.

A co to milostny psanicko?

To jsem psal j4 jejimu pfiteli. 150
Svyho adresita naslo, a o to $lo.

Tak to mi nedoslo.

A7 vim to dojde, néco z toho pojde.

»Kolikrét jste ji psal a nedostal od ni Zddny psani,
bud Ze je moc vychovand, nebo Ze nemd vychovéni,
ze strachu, aby poslicek ji nepfived]
do fedi,

o jeji lasce milenec milence

presvédéi”
Rikim to z listu, protoze jsem to z listu vycet.
Uz o tom nekoumejte, pane. Bude obéd.

Co mné je po jidle! 160
Mné je po jidle vzdycky dobfe, pane. Ale to jsem Ziv
z jidla a ne ze vzduchu jako vy zamilovani. J4

potiebuju maso. Takze, pane, kdyz nemuzete pohnout
tu svou kost k lasce, hejbnéte asponi kostrou k obédu.

Odejdon.
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SCENE 2.
VERONA. JULIA’S HOUSE.

Enter Proteus and Julia.

Have patience, gentle Julia.

I must, where is no remedy.
When possibly I can, I will return.

If you turn not, you will return the sooner.
Keep this remembrance for thy Julia’s sake. 5
Giving hum a ring.
Why, then, we’ll make exchange. Here, take you this.
Giving hum a ring.
And seal the bargain with a holy kiss.
Here is my hand for my true constancy;
And when that hour o’erslips me in the day
Wherein I sigh not, Julia, for thy sake, 10
The next ensuing hour some foul mischance
Torment me for my love’s forgetfulness!
My father stays my coming; answer not;
The tide is now — nay, not thy tide of tears:
That tide will stay me longer than I should. 15
Julia, farewell!
Exit Julia.

What, gone without a word?
Ay, so true love should do: it cannot speak;
For truth hath better deeds than words to grace it.
Enter Panthino.
Sir Proteus, you are stayed for.

Go; I come, I come.

Alas! this parting strikes poor lovers dumb. 20

Exeunt.
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SCENA 2.
VERONA. V JULIINE DOME.

Vystoupi Proteus a Julie.

Bud' trpéliva, draha Julie.

Musim byt, kdyZ mi neni pomoci.
Vrétim se a pak budem spolu stile.
Vratis se, ano, jestli staly jsi.

Tady mas$ od Julie na pamétku.

Dd Proteovi prsten.

A ja ti na oplitku ddm zas tenhle.

Dd Julii prsten.

Polibek af tu smlouvu zpeceti.

Mou ruku na to, Ze ti budu vérny,
kdybych snad nékdy opomenul, drahi,
jen minutku pro svoji lisku vzdychat,
v minuté pfisti af mé stihne trest
za trestuhodnou zapomnétlivost.
Muyj otec ¢ekd. Uz nic netike;j.
Zrovna je pfiliv. Pilivem svych slz
ho nezastavi§. Musim na lod. Sbohem,
ma Julie.
Odeyde Julie.

Odesla beze slova.
Viak! Opravdovi léska byvd némd
a vyznévd se nejradéji skutky.
Vystoupi Pantino.
Pospéste, pane.

Spéch a jenom spéch.

To spésné louceni milencim bere dech.

Odejdou.

45

10

15

20



I1/3

LAUNCE

PANTHINO

LAUNCE

SCENE 3.
VERONA. A STREET.

Enter Launce, leading a dog.

Nay, ’twill be this hour ere I have done weeping; all the
kind of the Launces have this very fault. I have received
my proportion, like the Prodigious Son, and am going
with Sir Proteus to the Imperial’s court. I think Crab
my dog be the sourest-natured dog that lives: my 5
mother weeping, my father wailing, my sister crying,
our maid howling, our cat wringing her hands, and all
our house in a great perplexity; yet did not this
cruel-hearted cur shed one tear. He is a stone, a very
pebble stone, and has no more pity in him than 10
a dog. A Jew would have wept to have seen our parting;
why, my grandam having no eyes, look you, wept
herself blind at my parting. Nay, I’ll show you the
manner of it. This shoe is my father; no, this left shoe
is my father; no, no, left shoe is my mother; nay, 15
that cannot be so neither; yes, it is so, it is so, it hath
the worser sole. This shoe with the hole in it is my
mother, and this my father. A vengeance on ’t! There
’tis. Now, sir, this staff is my sister, for, look you, she is
as white as a lily and as small as a wand; this hatis 20
Nan our maid; I am the dog; no, the dog is himself,
and I am the dog. O, the dog is me, and [ am myself;
ay, so, so. Now come I to my father: ‘Father, your
blessing.” Now should not the shoe speak a word for
weeping; now should I kiss my father; well, he 25
weeps on. Now come I to my mother. O that she could
speak now like 2 wood woman! Well, I kiss her - why
there *tis;here’s my mother’s breath up and down. Now
come I to my sister;mark the moan she makes. Now
the dog all this while sheds not a tear, nor speaks 30
a word; but see how I lay the dust with my tears.

Enter Panthino.

Launce, away, away, aboard! Thy master is shipped,

and thou art to post after with oars. What'’s the matter?
Why weep’st thou, man? Away, ass! You’ll lose the tide
if you tarry any longer. 35

It 1s no matter if the tied were lost; for it is the
unkindest tied that ever any man tied.
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SCENA 3.
VERONA. NA ULICI.

Vystoupi Spiz se svym psem Hrochem.

Hodina mi nestadi, abych se jaksepatti vybrecel.

Takhle jsme v nasi rodiné zatiZeni vsichni, jako

%e se Spiz jmenuju. Dostal jsem sviij dil za promrhany
podil a pocestuju s panem Proteem na panovnicky
dvur. Neni na svété cituprdzdnéjsiho psiska nad 5
mého psa Hrocha. Maminka plakala, tita brecel, sestra
tvala, dévecka kvilela a i ta kocka lomila rukama, cely
dum byl prosté vzhiru nohama, ale tahle hrosi kize
neuronila slzi¢ku. Kimen je to, u¢inénd Zula, a na mé
je jako pes. Zid by zabrecel vidét nds, jak se lou¢ime. 10
Vzdyt i babicka, kterd je ddvno slepd, si mohla o¢i
vyplakat. J4 vdm pfedvedu, jak se to odehrélo. Tak

tahle bota, to je mUj tita. Ne, ta levd je myyj tdta.
Kdepak, ta levd je moje maminka. Ba ne, to by taky
neslo. Vlastné jo, spravné. Tahle si na tuhle 15
dosldpne. Viak mé taky proSoupanou podesev.

TudiZ ta bota s dirou je moje maminka, a tahle je muyj
tata. Mordyjé cucky, tak je to. Tak a ted, panstvo, tahle
hulka je moje sestra, protoze, chipejte, ma $vih a fiz.
Tenhle klobouk je Anca, nade dévecka. J4 jsem pes. 20
Ne, pes je on, a j4 jsem pes. Ale ne, pes jsem ji

a ja jsem ja. Tak je to. TakZe takhle j4 pfijdu

k titovi a poviddm: ,Tatinku, prosim, dejte

pozehndni.“ A ta bota vdm skrz pl4¢ slovo nevypravi.
D4m tatovi pusu, ale on bre¢i dil. No a jd jdu tady 25
k mamé. Kdyby tak mohla promluvit, kiuska!

Polibim ji. Ano! Je to ona! Pozndvdm matefsky

dech! A ted za sestrou. Slysite, jak skudi?

Zato pes za celou tu dobu slzi¢ku neuron,

slovicko nefekne. A kouknéte na mé, jak j4 kropim 30
zem slzama.

Vystoupi Pantino.

Spizi, honem, honem na palubu. Tviij pin uz

je na lodi, chop se vesel a zvesela za nim.

Co se déje? Pro¢ bulis? Pospés, osle, raz, dva.

Pan ceka. 35
A sta¢i jeden ras. At si ho vezme. Af mu podiizne
chitan. Antousek. Pdnicek souhlasi.
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SILVIA
VALENTINE
SPEED
VALENTINE
SPEED
VALENTINE
SPEED

SILVIA
VALENTINE.

What’s the unkindest tide?
Why, he that’s tied here, Crab, my dog.

Tut, man, I mean thou’lt lose the flood, and, in 40
losing the flood, lose thy voyage, and, in losing

thy voyage, lose thy master, and, in losing thy master,
lose thy service, and, in losing thy service —

Why dost thou stop my mouth?

For fear thou shouldst lose thy tongue. 45
Where should I lose my tongue?

In thy tale.

In thy tail!

Lose the tide, and the voyage, and the master, and

the service, and the tied! Why, man, if the river 50

were dry, I am able to fill it with my tears; if the
wind were down, I could drive the boat with my sighs.

Come, come away, man; [ was sent to call thee.

Sir, call me what thou dar’st.

Will thou go? 55
Well, T will go

Exeunt.

SCENE 4.
MIiLAN. THE DUKE’S PALACE.

Enter Silvia, Valentine, Thurio, and Speed.
Servant!

Mistress?

Master, Sir Thurio frowns on you.
Ay, boy, it’s for love.

Not of you. 5
Of my mistress, then.

"Twere good you knocked him
Exit.

Servant, you are sad.

Indeed, madam, I seem so.
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SYLVIE
VALENTIN
Sup
VALENTIN
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VALENTIN
SUP

SYLVIE
VALENTIN

O ¢em to mluvis?

O Hrochovi, svém psu, a o sobé, jeho panovi.
Clovée nestastna! Jestli nestihnes piiliv,

nestihnes lod, kdyZ nestihne$ lod,

nestihne$ pana, a kdyZ nestihnes péna,

nestihne$ vejplatu —

pro¢ mi zavird$ pusu?

Abys ty ztich.

Co mém stihnout?

Sviyj jazyk.

Pro¢ jazyk?

Protoze ti ujizdi. J4 Ze bych nestih pfiliv, lod, pdna
a vejplatu? Pfiteli, i kdyby feka vyschla, rozvodnim
ji slzama, a kdyby utich vitr, nafouknu plachty
svymi vzdechy.

Clovéce, pojd uz. Pan t& cekd.

Pse, pojd uz. Pén té cekd.

Tak jdes?

Tak jdes?

Odejdou.

SCENA 4.
MILAN. V PALACI VEVODY.

Vystoupi Valentin, Sylvie, Turio a Sup.
Sluzebniku muj!

M4 pani?

Pane, pan Turio se na vis mradi.
To z lasky.

Vis nemiluje.

Mou panf ano.

J& bych mu jednu vrazil.

Odeyde.

SluZebnitku, jste néjaky smutny.
To se jen tak zddm, sle¢no.
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